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Abstract

Based on the investigation and study of Ta’er Temple Scenic Area, this paper finds out the English
translation errors of the public signs of the scenic spot, including English spelling errors, English
grammar errors, inconsistent translation names, and inadequate reflection and transmission of
Tibetan culture. In order to improve the quality of English translation of tourist attractions, this
paper analyzes these errors and puts forward corresponding countermeasures.
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1. 518

“HRIFAR IR R AR IR 5 X R DX AR SO PG S, AR IEEZARE D" [1]. IRiFAR
PR — N4 . B T4 bR R e 2 E S, I Rm— N i E PRk “AR—F
XHANEALRRE iRl R FARRIEE BEARTRIT TR SETHIRITE R« TRl iz s E oM & 5 i
RIFFEENMEM . 1524, RIPSIRIER ARG R IEI0EE SRR [1], & nT PRS2,
M SE G R e Tk, Rt LR Br . SCHAETT T AP T . Bl B e L A B IR TG SRS RN — ST 1Y
TRIFER, BERS R A, H =B E K XMER .

2. MREXEER

BEIR S A AL T B BIR (BE B0 7S KIFRt 2 — o ARVETEAS B IR A1 U N SR B R A A ——
FFE VT 26 TARKE B GW/RERDER LS. B/RSFRAEAEZ R EBE™, 7£ 1961 4 3
AR, Bl B A 4 = s SO IR B £ 2012 48, HOSCHORTIRIE B 1 2 9 2K 5A Gk M
X, BONIETE IR R BN E K A I ER A H R

PEIRSF IS, A & ORISR, BV CABRIN K R 2R 44 T4, iy ELR A e
WRZARIERE . “BIRIFNAMEBOHONMBER . SRR H FVEYIEds . BERREN TR S R Al
HABE A BREG. PRESABRWITUNMERZANE . $OENRRSy “SR=48" 1, BEmAsfEL, ¥R
T RARHERT NI EE . BE/RSF H 1983 SEIFILICR, RERZEHEN AN RMB 1125 7 I TALIERE, tBIk5] 1
IR WY R MO CHIRE ™ [2] BEAE EE /R SF (SN AN, ORI 1Y) [ A AN 2 AR S, IR R A i
AL 10 HAIK . SRIMTRIX N A bR R ST AL R, SRR PR f2iGs MR /RSFAR IR JE 1%
BURZEATHETC, W] LA W 4 IRl 5 bR IR DI i i, SR T AR T T 3, 2208 5 1948 iR T B2 o
3. BB RFREATRERFHRRE N

2020 4 12 UK, 2B UL RUREAL 5 i 5 i B R S s X S 5 ST, Ak 7L IrE R
s OhRIRE . X PR IR O TEART T, G A P AR BORE, R R AR TS, AL R S X H B
(R I LR A T LUE 90U, BISESCHE S 4R . JEOEERT IR B AN G — FIR B AR I A%
EAERZ o

3.1 EXHEHIR

G S R, MRS, REA TSI S MIERFME. EEEK 5A JUiklit Kt X I
IRSE, HIHMIL TS SR . S ARIETES FR AT 73 K/ NS R R A S SRR S AR

1) KANBHR

CHHECRHIECERRRE, NAFE E @ R, G SOE F S, SRR AT AR B
RRE, KNG [3]. BRFRX MRS IERFFRERBLT KNS P ARTER 8, i 2 e
“No touching” 1] touching “t” Mi%Z K5, RRELHUEE “Emergency exit” H1[1 exit Mi% A “Exit”
LU ZE403EIE “Vehicle passageway” H1[f) passageway %1% &y Passageway:; Hi A “Exit and entrance”
1% A Exit and Entrance "t i B2 HILAE T3R5 & WA IRTE S, Lhan%E k37 8 “ No photographing”
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ST

MiZA “No Photographing” ; /MO & “Mind the step” NiZN “Mind the Step” .

2) BiFHEHIR

TSR] P AR I 1) PR ES R S S IX AR 2 o L e R 5 HR O VIR SCRR 1R 5 DA Tourist Service
Centor” , FEREMIFR T R/NG PES FIRHIEAR A A8, (& H I TR Sin P S R 8, e
) “centor” NN “center” (FERXEiR)EFE “centre” (5 iE). FLLW “HW KA, B/FEIE” PE
4 “Danger, Lightning weathek, keep away” , Jeiff)3CA BEIATT DALEAMEEE B FARRIE R, (HEHH
FIRE L T R AMIPHS W, 15K “weather” 5% “weathek” o 1% a7 BLF BRI B 55 Rl ILTE. B 1)
PERRAE: FERREUL S MIECRRINIE “Fire police remind you pay attention to evacuation safery” 1 2515
7 ITESCRRIRIE “Purelandsnoyw” FRE777E, H4 “safety ” %5 & “safery ™, 4 “snowy” %5 A “snoyw” .

XA P S B R AT 2245 B bR IR R R 2 i RN, 10 Hoax Lk AR i 206 5 XA AN I ER R,
KB AN N NI AR TEEHE BRI U O 2 b, AR R RN B IR SF RS A

3.2. TWIBEHIR

P IRSESIX SRR IR 2 A AR AE [R) T SO AR P 2 . SESCIE SUAR R el . 511 G £ B0 1) B 5
AR BN R CYEBIERTIIRERE . EEEREE A , SR YEPIERT]” 983N “Fire police” , RIS
A “firepolice” IXMATE, Rtz 4b, “remind” XN HVE R G T80 R A E X, JEChRiRE BAR
b “t0” o “TRIMAESARIE/REE” IESCCA “Plan of Butter Sculpture Museum” SE 4 ANAHTF . & 3
PESCARIRIE, AV SRR R B A B 5 — AN R B & “ Butter Sculpture Museum” fTHRI, H
BT BB ERREEAMTF. OREr” fEREPH “map” £n, “BREEZAE”
A R VR AE ) S, R AT 0 SR AT SC R B AR R 5 S “ Exhibition” , 534k, “Museum”
DNTELE, R0 CPrs” AARK ARG, (R RS AR SR AL Y I R T AR 2 JEE R AT 1 T TR, RAEAE
KIICHTHHEH, SFEAMIEATER, KRR AqG, H—ER8F—HRUrmkme, Fibf
“CPisR” WARR, WAAEEH “museum” o tE 4IRS “hall” , BHE MLERIE SRR, “hall”
g “HtA RS IR B RF T o GEEE, K BRI SR RERY HEiE N “Map
of Butter Sculpture Exhibition Hall”, &5 4 () %18 J5 SOCA R & 8, WRELE A Bl % B 1 45 € s = K

33. FaAAG—

PR S5 S X SRR PUEAAAE R 5 — N LR B AN AR o 330l SIEBRar 55t 10 55 X D88 BORL ) i 2 A0
PRI, “Zebe” —1A e, 5/RM B2 F school. house Fid], A 45—, Sibik& k. “B” .
“OT7 PRAAARREIXA, B —BRRRMS R, KSR AR T . T MR RS
B Ra IRIRAEI 53 18] o B /RSFAT 35 T 24 4 PRI A A2 O AR A0 o e, (ELREAEAR IR SRR DM B 1 hall,
palace. temple =iaVBHI B R . KRR VET 28 b 20 AN, et “oRshphBe” IR AR )
TR B DL 4T “Tsong Khapa Temple” , {EZ 55T UBCHI PEAIA 41 b 1983y “The Maitreya Budda
Hall” . #&anbSRIpR iR I il 2 AT EL, 52 ST A% 3 AN A0

3.4. MESCUAEIFEIETBIRZ

i RS R T A e, O R B R R ARA, T RZ IR ZI B A
Mkhth EITRE, AR RN, ERNZIRLER, AR A, R R R
Jkn SR NG FEVE ], GO AR Bh O AP IR o LRI B RSF AR “ e 22BE s &
T IR B, BT CIRRaRle” COREE” MEBEEAH R T “Hall” R, ST Uitak. 4
BRI 7. FEn “I Rl 5 CEmRAb” A R 2R B Kt 75 7R BRI B R AN, R
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AR #PER “Kalachakra Scripture Hall” T “ #5222 e ” W#E P24 “ Tantric Buddhists School” , 1t
R ZEINE AR “ZBe” MNRARER, Tkl b W i%.

4. ERERTFIRIFRERFERE RN R

RPN A ESEEEHR T, BATABLR AR EEA DUT = BE A, R
I R T 3iE F S ZE . AR N 5B A ) BE AN

4.1, FEBEIRE

PRGN BLECH AR . AR ARG SR, DR LR AN
s MBEEIERL B AN EEAAGIRN . BRSFR IR IS A G R, IR
A REERAE, JERVE BUE R OAGE . FTUAE N R R RS E STk, Xt
SESCHR IR (KR BN 7T R LT BN P SN RE — A EE IR B Am i, X R A R AT AR L 3k
AR, IR BITECHR EE F G R bR

4.2, FENXBHE=FESXUN T RABRA

RV FH T — B K DU SR S SO TR SR, BEER TR SO bR
TEE, B AU M 0E K ORI ok, AR B SO A (R, SR PR =
SCANAT ST AN T R Bl (R “ A 2R R “ KRG8 IR T “Hall” —id, ZT4E
G, ZBMFMIXA, BHEARN—FER. ERChh, “Z87 &R RBGRR R, =k
Q% i —— ik h B EDe e, H WG EDG B R RR ED S s T “42% 7 NIRZ 2 3 MM A% 2 o
P N, BN R ST TR AR, X OB ST B R E TR . T LR R BRI
Foor T RSO TETE 3504, AR A IR R A 1 2 B Ik
4.3. BN MREHIEAMTE

ORRIRIE PR /INE A SRS B A AL, S AR UIE YR S M VR A R s B R 7 1],
AN RIHLO K. FTOL, 7ELUS M3 SChR B E Ferh, Sf AR e A RS2 B,
BERURERT, 7T BE B IR BN e/ Mb o
5. 44518

“— AR RN E SO AR IR [4], TR IR E IR AR R T R X AR T A A BRI E
BRAR . FTEHS A IR E A RS B 5] SR MOVE T, B AL & 0 X %I (0 AP EE, L0k
ZH 2 A RIS IER, SR RRIE . RRRIOANE . SO A s B R Ve
E&InE

B RS 2022 ARV ERHL A1 5 H (ghnuxskj2022046) .
BE K

[1] Ve, XIBeds, v, sRisac RIS S AR IEE R RN — & F E BCR A RCABIN]. 5 HRE 2 E
1, 2016, 32(11): 169-171.

[2] FERFE. FilFikE s ——E/RSF[]. e E A S, 2000(7): 122
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